Valmiki Ramayana

As Taught by S wami Dayananda Saraswati

This is the thirty first part of the serial article, continuation from February 2024 newsletter.
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tesarin samvadatam tatra vayuh pradurbabhiiva ha |1 1-74-13

kampayan mediniri1 sarvar patayarisca mahadruman |

tamasa sarivortah siiryah sarve navedisurdisah || 1-74-14

bhasmana cavrtam sarvarit sammiidhamiva tadbalam |

vasistha rsayascanye raja ca sasutastada || 1-74-15

sasafijfia iva tatrasan sarvamanyadvicetanam |

tasmiristamasi ghore tu bhasmacchanneva sa camith |1 1-74-16

dadarsa bhimasankasari jatamandaladharinam |

bhargavarii jamadagnyeyam raja rajavimardanam || 1-74-17

kailasamiva durdharsarir kalagnimiva dussaham |

jvalantamiva tejobhirdurniriksyari prthagjanaih || 1-74-18

skandhe casajya parasurmi dhanurvidyud ganopamam |

pragrhya sSaramugram ca tripuraghnarii yatha sivam || 1-74-19

tam drstoa bhimasankasarin jvalantamiva pavakam |

vasisthapramukha vipra japahomaparayanah |1 1-74-20

sangatd munayah sarve safijajalpuratho mithah |




kaccit pitroadhamarsi ksatrarit notsadayisyati || 1-74-21
ptirvam ksatravadharii krtoa gatamanyurgatajoarah |
ksatrasyotsadanarir bhityo na khalvasya cikirsitam || 1-74-22
evamuktoarghyamadaya bhargavarii bhimadarsanam |
rsayo rama rama iti madhurarii vakyamabruvan || 1-74-23
pratigrhya tu tam pajamrsidattam pratapavan |
raman dasarathin ramo jamadagnyo 'bhyabhasata || 1-74-24

In that frightening, muddled atmosphere, the army and all the others saw
the terrifying form of Parashurama, son of Jamadagni, the one with matted hair
coiled high on his head, the one who had resolved to destroy ksatriyakulas. There
was a reason for his anger. In the past, some of the ksatriyas who had become rul-
ers had turned despotic and cruel. At that time, while Parashurama’s father was
doing tapas, one of the unjust ksatriya kings had killed his father. Because of that,
the mighty Parashurama, always carrying his gigantic axe, a man of tremendous
valor, vowed to rid the world of ksatriyas. He was Lord Yama for ksatriyas. Like
Mount Kailas, whose peak cannot be reached by anybody, was this Parashurama.
He was like kalagnih, the fire of time and dissolution. Like a volcano, you could
not even stand close to him. Redolent from his tapas and invisible to ordinary men
because of his brightness, with his axe and a bow with a unique arrow like a light-
ning bolt in his grasp, he resembled Lord Shiva advancing to destroy Tripura, de-
mon of the three quarters. Seeing this considerable vision, the many ksatriyas in
Dasharatha’s caravan were shaken. The fearless sages and rsis got together and
talked things over. They decided to greet the fearsome Parashurama with appro-
priate veneration and custom. They began to chant to him:
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kiijantarin vama rameti madhurar madhuraksaram 1
aruhya kavitasakharin vande valmikikokilam 11

The verse says, “I salute that Valmiki who is likened to that bird, the cuck-

00, sitting on the branch of poetry, singing again and again that word which is

sweeter than honey.” Rama is the most pleasing word; it means ananda. In order




to placate Parashurama, the rsis thought, “Call this angry being Rama, then he’ll
keep quiet. Drop the Parashu.” Parasu means axe. They called him Rama. They of-

tered those words and flowers at Parashurama’s feet as piija.
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rama dasarathe vira viryam te sSriiyate’dbhutam |
dhanuso bhedanam caiva nikhilena maya srutam |1 1-75-1
tadadbhutamacintyarii ca bhedanarii dhanusastatha |
tacchrutoahamanuprapto dhanurgrhyapararii Subham |1 1-75-2
tadidarin ghorasankasari jamadagnyarii mahad dhanuh |
piirayasva sarenaiva svabalarii darsayasva ca || 1-75-3
tadahari1 te balam drstva dhanuso pyasya pirane |
dvandvayuddharin pradasyami viryaslaghyamahari tava || 1-75-4
Parashurama said directly to Dasharatha’s son Rama, “I have heard about
you. It seems you broke a certain bow. Your prowess precedes you and I have
heard of it. I have brought for you another bow, for you broke that bow of Shiva.
Set an arrow to this bow and show me your strength. If you can do it, I will give
you a chance to fight with me. If you are afraid then you can just give up and ad-

mit defeat. Here is a chance for us to see your ksatriya traits.”
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ime dve dhanusi Sresthe divye lokabhipiijite |
drdhe balavati mukhye sukrte visvakarmana || 1-75-11

Parashurama was irritable and angry because both the bow that he had
with him and the bow that Rama had broken were made in heaven by Vishvakar-
ma. One had been given to Shiva, and the other to Vishnu. Vishnu’s divine bow
had happened to come to Parashurama’s family. His father had kept it and so had
every grandfather on back. That one of the bows had been broken made Parashu-

rama angry. There had been an ongoing rivalry. Vishnu was said to be a better




archer than Shiva, and Vishnu’s bow was thought to be better. When Vishnu had
drawn his bow against Shiva, the very sound, the twang of it, had caused Shiva’s
bow to fall to the ground. Much had gone on between the two. Parashurama car-
ried on the tradition of tension and rivalry between the bows and their owners.
Now he wanted to show that Rama was no match for him and his weapon. Need-
less to say, every ksatriya took great heed of Parashurama, slayer of their kind. He
was an invincible foe, born to discipline the ksatriyas.

Dasharatha spoke, “Hey, Parashurama, you are one who has achieved
much, and there was reason for you to destroy ksatriyas. You lost your father, and
you are indebted to him. We thought your days of violence were over. These boys
are my sons, just married. Please hear my plea and let us go in peace.” But Para-

shurama would not listen. He continued to taunt Rama and ignore the king.

ol g STHET=aed AT SRNRRETa] | ITRETE Al g THHTSEI I 9-95-2
FAAHN I FH YATFRA FTT | AFEAHR & {UgUuaTRed: || 9-98-]
SRR SETTHTT WETd | ST § dol: 929 HST qURad || 9-98-3
T T Fral AT g | TR | STIE SRy aEA: || 9983
AR | 5 TH: TR T5d TR € | THGIE qal TH TH: FalSTANEgH I §-95-4
SR SEITd g5l § iR o | GEATSH 7 o TH HiG Tl IRE | 3-95-§
! AT AR TH THASTANAA, | BIBAAHI, AT EISaTHIT H A 1| §-'95-9
T AU 3 I WS | A qafd 160 qogdiaaRm: || §-9g-¢

Srutva tu jamadagnyasya vakyarin dasarathistada |

gauravad yantritakathah pitia ramamathabravit || 1-76-1

krtavanasi yat karma Srutavanasmi bhargava |

anurudhyamahe brahman pituranrnyamasthitah |1 1-76-2

viryahinamivasaktarin ksatradharmena bhargava |

avajanasi me tejah pasya me’dya parakramam || 1-76-3

ityuktoa raghavah kruddho bhargavasya varaayudham |

Sarari ca pratijagraha hastallaghuparakramah |1 1-76-4

aropya sa dhanii ramah sararit sajyarit cakara ha |

jamadagnyari tato raman ramah kruddho bravididam |1 1-76-5




brahmanositi piijyo me visvamitrakrtena ca |
tasmacchakto na te rama moktum pranaharari saram || 1-76-6
imari va tvadgatinm rama tapobalasamarjitan |
lokanapratiman vapi hanisyamiti me matih |1 1-76-7
nahyarit vaisnavo divyah sarah parapurafijayah |
moghah patati viryena baladarpavinasanah 11 1-76-8

Rama firmly talked back to him, “O Brahman, you who have taken a vow of
vengeance as though to pay back a debt to your father, I have heard of you and
your exploits. I will definitely do what you say. You may choose to take me light-
ly, as unworthy, and use such twisted words. It is not that I need show off my
strength, but to protect the dharma of the ksatriyas I will bend this with ease.” Con-
scious of himself and his powers, being prodded by this bully, Rama was legiti-
mately angry. He took the bow and arrow from Parashurama. Adroitly he bent
and properly tied the string. He, all fire now, set the arrow in the bow and said,
“Hey, Parashurama, this is no common arrow. I could destroy you right now. But
you are a brahmana, and I know you are related to the great rsi Vishvamitra who is
like my guru and who deserves all my veneration. I cannot destroy you. You too
deserve my respect. I cannot send this arrow which belongs to Vishnu and which
can destroy your strength and your pride. Nevertheless, now drawn, this arrow
will not touch the ground without bearing its bitter fruit. Though I choose not to

kill you, you should sacrifice something.”
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varayudhadharam ramari drasturit sarsiganah surah |

pitamaharii puraskrtya sametastatra sarvasah |1 1-76-9
gandharvapsarasascaiva siddhacaranakinnarah |

yaksaraksasanagasca tad drastum mahadadbhutam |1 1-76-10

jadikrte tada loke rame varadhanurdhare |

nirviryo jamadagnayo’sau ramo ramamudaiksata |1 1-76-11
tejobhirgataviryatvajjamadagnyo jadikrtah |

ramari kamalapatraksam mandarit mandamuvaca ha |1 1-76-12
kasyapaya maya datta yada pirvam vasundhara |

visaye me na vastavyamiti mam kasyapobravit |1 1-76-13

50’ hait guruvacah kurvan prthivyari na vase nisam |

tadaprabhrti kakutstha krta me kasyapasya ha |1 1-76-14

tamiman madgatim vira hanturii narhasi raghava |

manojavam gamisyami mahendrarm parvatottamam || 1-76-15
lokastvapratima rama nirjitastapasa maya |

jahi taficharamukhyena ma bhiit kalasya paryayah |1 1-76-16

aksayyarin madhuhantaram janami toam suresvaram |

dhanusorit’sya paramarsat svasti te'stu parantapa |1 1-76-17

ete suraganah sarve niriksante samagatah |
tvamapratimakarmanamapratidvandvamahave |1 1-76-18

na ceyarit mama kakutstha vrida bhavitumarhati |

tvaya trailokyanathena yadaharin vimukhikrtah || 1-76-19
Saramapratimari rama moktumarhasi suvrata |

Saramokse gamisyami mahendrarii parvatottamam || 1-76-20

In the meantime all the devas and asuras had come to watch the whole show.
The balconies were full. Parashurama was completely unnerved, “Vishnu’s bow,
nobody could touch it, and this Rama just takes it and sets it like it is a toy.” Para-
shurama began to see what it was all about. He choked up, and his vanity escaped

in a moment. All these years he had been invulnerable. Now he was faced with a




rival and a bow and arrow that would not fail to reach the mark. Here his ego was
bent and broken, and he knew humility, “O Rama, you of strength, spare me. Do
not loose that arrow. Do not be negligent. Just hold on. In the past I gained king-
doms and won wars, and I gave everything to my guru, but he kicked me out.
Now there is nowhere I can stay. The few things I do have you can take from me,
and I will go and live peacefully in the northern mountains. Now I know who you
are - you are the greatest of gods, lord of three worlds. It is you who destroys all
enemies. I feel fortunate to find my fate in your hands.”
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raman dasarathinm ramo jamadagnyah prapiijitah |
tatah pradaksinikrtya jagamatmagatirii prabhuh |1 1-76-24

The arrow was released and Parashurama lost all his punya; all of that was
accounted for by that arrow. Parashurama, Jamadagni, was taken down. As he
had promised, he retired to the mountains. Never again did he disturb the ksatri-
yas. Dasharatha, who had felt threatened and dejected after talking with Parashu-
rama, was found nearby. Rama reassured his father that nothing harmful had

happened. Dasharatha brightened, and they all set off again for Ayodhya.

When they arrived, the whole city was decked out, festooned, and people
were everywhere trying to get a glimpse of their heroes and the lucky girls. The
women of Ayodhya wanted to know about the princessess, “What were they
wearing? Where were they from? What kind of jewelry did they have?” The peo-
ple lined the streets and held lights and flowers and sugar and candan, as though
another wedding were taking place. What a reception for the new girls; they were
astounded. They were received at the palace of King Dasharatha, and they were
taken care of by the queens Kausalya, Kaikeyi, and Sumitra. Piija was done and
there was a great celebration. Each prince had his own wing of the palace where
he settled with his new bride. Rama followed Dasharatha’s words and helped the
aging king, his dear father, administer the kingdom. The princes Rama and Laksh-

mana were the most exalted among the people, young men of great heart, vibrant




and brave, unequalled in strength, and now married. They had gathered numer-
ous divine dstras and immeasurable wealth. Thousands loved them and knew jus-
tice because of them. They had the blessing of the great guru, and they served and

venerated him and their father.

Now, not long after, it seems that Bharata’s uncle came as a messenger from
Bharata’s maternal grandfather. The grandfather had gone to Mithila and attend-
ed the marriage of the princes. Now he was looking forward to a visit from Bhara-
ta. He sent for Bharata. Dasharatha said, “Take Shatrughna and go visit your
grandfather in his distant kingdom.” The two boys prepared and took off. This is
end of the Bala Kanda, the first chapter of the Valmiki Ramayana.

Ayodhya Kanda
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gacchata matulakularii bharatena tadanaghah |

Satrughno nityasatrughno nitah pritipuraskrtah |1 2-1-1

Away from Ayodhya, visiting his elderly grandfather Yudhajit, accompa-
nied by his brother Shatrughna, Bharata found himself thinking about Dashara-
tha. Dasharatha was also thinking of him and the other brothers, foremost among
them the virtuous Rama. More and more, Dasharatha saw in Rama the virtues of a
king, and his love deepened for his eldest son. He knew Rama would be a worthy
king in the line of Ikshvaku and a great ruler of the people of Ayodhya. Whenever
someone lent even the smallest helping hand, Rama remembered that good deed
and the person who did it. Rama never forgot, and generously returned any favor.
Were someone to do something negative to him, something not helpful, he for-
gave and forgot that hurt. Generally people remember only the hurt. You forget
all the good things done for you and said about you. But if someone criticizes or
does something out of anger, that stays with you. Rama was just the opposite.
Why? Because he was strong. The weak remember the hurt.

Dasharatha felt Rama should now become the Prince Regent. Coronation as
king would follow, when his father was gone. As Prince Regent, Rama would

handle the various responsibilities and affairs of running the kingdom. He would




be given the day-to-day work of the royal role. This thought was there with
Dasharatha. It was a graceful way of retiring that would also allow the father to
guide his son. It would allow Dasharatha to see the beautiful rule of Rama in ac-
tion. There are some things people have trouble giving up gracefully because they
are not willing to delegate authority and work. Those with power or rule may
have trouble handing them over if they have been in their position for a long time,

even if their successor is equally good. Thereby sons do not grow well.
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bhiitmavanupamah stinurgunairdasarathopamah || 2-1-9

sa ca nityam prasantatma mydupiirvarii ca bhasate |
ucyamano pi parusar nottarar pratipadyate |1 2-1-10
kadacidupakarena krtenaikena tusyati |
na smaratyapakaranam satamapyatmavattaya |1 2-1-11

All those years Dasharatha had no son, now he wanted to see Rama take
command in his palace. It was right that Rama take the kingship. Dasharatha sent
word to Vasishtha and the great rsi agreed that the time was right. The royal court
agreed it was the right time. The representatives of the people and the wise men
in the society and the lesser kings in Dashartha’s empire, kings who had enjoyed
the benign and protective rule of Dasharatha, kings who never warred with each
other nor stirred rebellion, were all called to assembly. Dasharatha broke the
news, “You all know me. I have long been your ruler. I have tried to see that dhar-
ma is given the best place. I have always let my personal likes and dislikes serve
the rule of law. But an ageing person is not the best ruler of a kingdom. Now my
senses and judgment are not always under my control, because of age not because
of lack of will. This old body and mind are not capable of what they were before. I
want to choose a Prince Regent, and among these four sons I think Rama, son of

my first queen, by right of seniority, should be the natural selection.

To be continued. ..




